Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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PROTOKOLS,

ar ko groza Eiropas Atomenerģijas kopienas un Šveices Konfederācijas sadarbības nolīgumu vadāmas kodolsintēzes un plazmas fizikas jomā
EIROPAS ATOMENERĢIJAS KOPIENA,
turpmāk tekstā— Euratom, ko pārstāv Šveices Federālā padome, un
ŠVEICES KONFEDERĀCIJA,
turpmāk tekstā— Šveice, ko pārstāv Šveices Federālā padome, 
tā kā Euratom un Šveices sadarbības nolīgums vadāmas kodolsintēzes un plazmas fizikas jomā, turpmāk tekstā— nolīgums, tika noslēgts 1978. gada 14. septembrī; 
tā kā Eiropas Kopienu Padomes lēmums, ar ko izveido kodolprogrammas konsultatīvo komiteju, tika pieņemts 1980. gada 16. decembrī; 
tā kā Euratom-Šveices komitejas ieteikums Nr. 1/81 tika izdots 1981. gada 11. martā,
ir vienojušĀs par turpmāko. 
1. pants
Nolīguma noteikumi paliek nemainīgi, izņemot sekojošus grozījums un papildinājumus. 
1. Nolīguma 2.1. panta pirmā apakšpunkta otrajā teikumā vārdus “minēts no 5. līdz 10. pantam un 16. pantā” aizstāj ar “minēts 4.1. un 4.2. punktā”. 

2. Nolīguma 4. pantu aizstāj ar šādu pantu: 

“4.1. Par šā nolīguma administrēšanu atbildīgā organizācija ir aprakstīta tā 16. pantā. 

4.2. Par šā nolīguma 2.1. pantā minētās apvienības izveidi atbildīgās organizācijas ir aprakstītas apvienības līgumā. 

4.3. Par personāla mobilitāti atbildīgās organizācijas ir aprakstītas mobilitātes nolīgumā. 

4.4. JET kopuzņēmuma organizācijas ir aprakstītas šā uzņēmuma statūtos.” 

3. Nolīguma 5., 6., 7., 8. un 9. pantu svītro. 

4. Nolīguma 15.3. un 15.4. punktu papildina ar šo: 

a) Nolīguma 15.3. panta otrajā teikumā aiz vārdiem “atbilstoši noteikumiem” iekļauj “un nediskriminējoši”; 
b) Nolīguma 15.4. panta otrajā teikumā aiz vārdiem “padara pieejamus” iekļauj “nediskriminējoši”; 
c) Nolīguma 15.4. panta beigās punktu aizstāj ar komatu un pievieno šādus vārdus: “ja līgumslēdzējas puses ir tiesīgas izsniegt šādas licences vai apakšlicences.”. 
5. Nolīguma 16.4. pantā vārdus “pamatojoties uz LG sniegtiem viedokļiem” svītro. 

6. Nolīguma 19.2. pantā vārdus “minēts no 5. līdz 10. pantam un 16. pantā” aizstāj ar “minēts 4.1. un 4.2. punktā”. 

7. Nolīguma 20. pantā pievieno šādu tekstu: “Šo nolīgumu, no vienas puses, piemēro teritorijās, kurās piemēro Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un saskaņā ar nosacījumiem, kas noteikti minētajā līgumā, un, no otras puses, Šveices Konfederācijas teritorijā.”. 
8. Nolīguma 3. pielikumā terminus “Eiropas norēķinu vienības” un “ENV” aizstāj ar “ECU”. 

2. pants
Šis protokols stājās spēkā parakstīšanas dienā. 
Briselē, . . . . , divos eksemplāros angļu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, itāliešu un vācu valodā, visi teksti ir vienlīdz autentiski. 
1.2 // Šveices Konfederācijas vārdā // Eiropas Atomenerģijas kopienas vārdā
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